
► AIRSLIDER 90x115-125;
► SLIDER 90x115-125;
► SLIDER 45 PRO + 1A1R 125*30 EDGE DRY;
► SLIDER 45x115-125 2.0  
(SLIDER 45x115-125 2.0 with PIPE 45 2.0)

ORIGINAL OPERATING MANUAL
ANGLE GRINDER ATTACHMENT SLIDER TYPE:

ORYGINAŁ INSTRUKCJI OBSŁUGI NASADKA DO 
SZLIFIERKI KĄTOWEJ SLIDER TYPU:

ОРИГИНАЛ ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
НАСАДКА НА УШМ SLIDER ТИПА:

ОРИГІНАЛ ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
НАСАДКА НА КШМ SLIDER ТИПУ:
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Before starting work, carefully read this manual as well as 
the manual for the electrical equipment and diamond tool 
you are using.

Follow all safety instructions regarding the use of this attachment, the 
diamond tool, and the equipment you are working with.

Before performing any tasks (such as movement, tool replacement, etc.) 
involving electric-powered machines, unplug the device or remove the 
battery if applicable.

Visually inspect the attachment, diamond tool, and equipment for 
possible damage before each use.

Never use a damaged attachment, diamond tool, or equipment!

Before starting work, ensure that the attachment is securely fastened to 
the equipment.

Never wear loose-fitting clothing, and ensure that loose elements of 
clothing or jewelry cannot get caught in rotating parts of the equipment.

Never use the attachment if the diamond tool is touching any of its 
components or parts!

Damaged, improperly installed, or incorrectly used diamond tools may 
pose a serious hazard!

Always wear protective gear: safety goggles with side protection (or a 
full-face shield), a respirator, hearing protection, and gloves. Always wear 
protective footwear (and an apron if necessary).

The material to be processed must be securely fixed in place. Check for 
cracks — cracked materials may shatter during cutting or mounting!

The attachment must not be used for curved cutting.
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Caution! Diamond cutting discs can become very hot during 
operation. Do not touch them until they have cooled down.

Maintain order and cleanliness at the workplace.

When cutting, ensure a stable and balanced stance on both 
feet, allowing space to move in the direction of the cut.

Attention: only use diamond tools specifically designed for the type of 
cutting you are performing!

Do not use the attachment if you are tired, under the influence of 
medication, alcohol, or any substances that impair focus and reaction 
time.

Do not allow children, the elderly, or individuals with medical conditions 
(as advised by a doctor) to use this attachment.

GENERAL DESCRIPTION OF THE ATTACHMENT

SLIDER angle grinder attachments are mounted on an angle grinder 
and assist in cutting at 45 or 90 degrees (depending on the model, as 
specified in the Technical Data).

They are designed for cutting materials such as ceramic tiles, gres, 
porcelain stoneware, and others with a thickness of up to 20 mm.

The attachment glides over the material thanks to special sliding plates 
at its base.
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AirSLIDER 90x115–125 for 90° cutting
Consists of (see figure 1):

1. Fixed part of the overlay housing with locks
2. Fixing screw for securing the housing on the standard angle grinder 
guard
3. Movable part of the overlay housing with depth adjustment screws 
and nozzle
4. Vacuum cleaner connection port
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INSTALLATION, ADJUSTMENT, OPERATION:
1. Disconnect the angle grinder from the power outlet or 
remove the battery
2. Install the diamond disc on the angle grinder
3. Cover the angle grinder guard with the fixed part of the 

overlay housing, insert the locks into the guard. Manually tighten the 
fixing screw (2) on the guard
4. Install the movable part of the housing (3) onto the depth adjustment 
screws of the fixed part (1), inserting one side into the hole and the other 
into the groove, and hand-tighten the nuts. The movable part adjusts the 
cutting depth along the notched scale. Select the desired cutting depth 
and secure it by hand with the locking nuts
5. To reduce dust, connect the vacuum cleaner to the rubber adapter (3) 
on the device’s nozzle
6. Make sure there is no contact between the diamond discs and the 
attachment when the angle grinder is rotating
7. Plug in the angle grinder or connect the battery. The device is ready 
for use

TECHNICAL DATA:
Net weight 670 g +/-10%
Dimensions without packaging: 78×264×142 mm
Dimensions with packaging: 80×264×247 mm

PACKAGE CONTENTS:
1. Angle grinder attachment – 1 pc
2. Clamping handle M8×30 – 1 pc
3. Clamping nut M6 – 2 pcs
4. Rubber adapter – 1 pc
5. User manual
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SLIDER 90x115–125 for 90° cutting

Consists of (see figure 4):

1, 2. Screws

3. Bracket

INSTALLATION, ADJUSTMENT, OPERATION:

1. Disconnect the angle grinder from the power outlet or remove the 
battery.

2. Screw in screws (1) into the angle grinder gearbox; if necessary, 
adjust the bracket (3).

3. Adjust the position of the bracket (3) using screw (2). Instead of 
screw (2), the standard handle from the angle grinder can be used.

4. Make sure the SLIDER 90 does not come into contact with the 
rotating diamond disc on the angle grinder.

5. Put on protective goggles, connect the angle grinder to the power 
source or battery. The device is ready for operation.
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6. Perform a test run of the disc at idle speed. If there is 
excessive vibration, loosen the clamping flange nut and 
rotate the diamond disc 180 degrees, or try rotating the disc 
relative to the support flange.

7. During operation, installation/removal of the SLIDER 90, 
use protective gloves.

   When cutting, immerse the disc as deep as possible into the material, 
and move the attachment along the material using the platform. Ensure 
the platform remains in full contact with the surface. Failure to follow 
this advice may result in disc jamming, which can cause the disc to 
break and is extremely dangerous.

   Cut smoothly and slowly, guiding the attachment along a pre-marked 
line. Do not use the attachment for cutting along a guide rail.

TECHNICAL DATA:

Net weight: 575 g ±10%

Dimensions without packaging: 100×220×104 mm

Dimensions with packaging: 135×265×108 mm

PACKAGE CONTENTS:

1. Support – 1 pc
2. Bracket – 1 pc
3. Screw M10×16 – 2 pcs
4. Screw M8×12 – 2 pcs
5. Nut M10 – 1 pc
6. Washer 10×30 – 1 pc
7. Washer 10×20 – 2 pcs
8. Washer 8×16 – 2 pcs
9. Washer 8×24 – 1 pc
10. Manual
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SLIDER 45 PRO complete with 1A1R 125×30 Edge Dry disc

Consists of (see figure 2):

1. Nut, bearing assembly

2. Strap for fixing the angle grinder

3. Special wrench

4. Nuts for adjusting body fixation

5. Protective guard

6. Vacuum cleaner connection port

7. Screw for securing the protective guard

8. Hex key

9. Handle mounting point

10. Adjustment screws

INSTALLATION AND OPERATION:

1. Disconnect the angle grinder from the power outlet or remove the 
battery

2. Screw the angle grinder with support flange onto nut 1 and secure it 
using the special wrench 8

3. Fix the angle grinder body with strap 2

4. To adjust the ledge size, loosen nuts 4 with special wrench 3 and 
adjust the desired ledge size on the material using screws 10. After 
adjustment, tighten nuts 4

5. Connect the vacuum cleaner to the rubber adapter 6

6. Make sure the SLIDER is not in contact with the rotating diamond disc

7. Screw the standard handle from the angle grinder into the handle 
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mounting point 9, put on protective goggles, and connect 
the angle grinder to the power source or insert the battery. 
The device is ready for use

8. Perform a test run of the disc at idle speed. If excessive 
vibration occurs, loosen nut 1 and rotate the support flange 
180 degrees, or rotate the disc relative to the flange. Depending on the 
configuration, a polyurethane flange may be used as an additional tool 
to reduce vibration

9. During installation/removal of the SLIDER, use protective gloves

   The SLIDER can be fixed to a workbench using special brackets with 
screws or bolts. Small pieces of material can be moved across the 
SLIDER base

ADJUSTMENT:

1. Loosen nut 4 and screws 10

2. Move the movable adjustment bracket to the desired position

3. Tighten nut 4 and screws 10, ensuring parallel alignment

   Perform a test cut. Repeat adjustment if necessary

TECHNICAL DATA:

Net weight: 4100 g ±10%

Dimensions without packaging: 199×499×274 mm

Dimensions with packaging: 197×503×242 mm



11

EN
PACKAGE CONTENTS:

1. Lower slider part – 1 pc

2. Upper slider part – 1 pc

3. Dust extraction unit – 1 pc

4. Protective guard – 1 pc

5. Rubber adapter – 1 pc

6. Stop – 1 pc

7. Screw M5×10 – 2 pcs

8. Clamping handle M8×30 – 1 pc

9. Clamping handle M8×55 – 2 pcs

10. PTFE washer – 2 pcs

11. Low-profile nut M8 – 4 pcs

12. Nut M10 – 2 pcs

13. Washer 10 – 2 pcs

14. Screw M8×25 – 25 pcs

15. Nut M8 – 2 pcs

16. Washer 8 – 2 pcs

17. Diamond disc Edge Dry Slader – 1 pc

18. Reusable strap – 1 pc

19. Adhesive tape – 1 pc

20. Special wrench – 1 pc
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SLIDER 45x115–125 2.0 for 45° cutting

Consists of (see figures 3, 5, 6):

1, 2, 3, 4 – screw

5 – guide

6, 9 – rivet nut

7 – PTFE plate

8 – movable bracket

10 – lugs for mounting to the standard guard

INSTALLATION:

1. Disconnect the angle grinder from the power outlet or remove the 
battery

2. Insert the angle grinder guard into the lugs (10)

3. Tighten with screw (1), press screw (2) against the angle grinder body

4. To adjust the size, loosen nut (3) and screws (4), reposition, and then 
tighten nut (3) and screws (4)

5. Insert the angle grinder handle into nut 6 (M8 or M10)

6. Make sure that the SLIDER 45 is not in contact with any rotating 
attachments of the angle grinder

7. To reduce dust, install the dust extraction device PIPE 45 2.0 (figure 
5). PIPE 45 2.0 is sold separately and is not included with the SLIDER 
45x115–125 2.0
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   TO INSTALL IT:

8. Unscrew screw (3) from the SLIDER 45 115–125 2.0 (2)

   Install the PIPE 45 2.0 nozzle between the SLIDER 45 
115–125 2.0 and screw (3), and tighten it

   Make sure that PIPE 45 2.0 does not come into contact with rotating 
attachments of the angle grinder

9. Connect the angle grinder to the outlet or insert the battery. The device 
is ready for use

ADJUSTMENT AND OPERATION:

1. Make a test cut

2. If needed, loosen nut (3) and screws (4)

3. Move the movable bracket (8) to the desired position

4. Tighten nut (3) and screws (4), ensuring the movable bracket (8) is 
parallel to the guide (5). Parallelism can also be checked using a ruler

5. Perform a control cut and ensure the angle grinder provides the 
required size. Repeat adjustments if necessary
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TECHNICAL DATA

Net weight: 1050 g ±10%

Dimensions without packaging: 390×182×118 mm

Dimensions with packaging: 417×192×120 mm

PIPE 45 2.0

Net weight: 380 g ±10%

Dimensions without packaging: 71×196×100 mm

PACKAGE CONTENTS:

1. Upper part of the slider – 1 pc

2. Lower part of the slider – 1 pc

3. Screw M8 – 2 pcs

4. Nut M8 – 2 pcs

5. Screw M6 – 2 pcs
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NOISE AND VIBRATION LEVEL

SLIDER attachments have no drive and cannot generate 
noise or vibration. If excessive vibration occurs, loosen nut 
1 and rotate the support flange 180 degrees, or rotate the disc relative 
to the flange.

The SLIDER 45 PRO attachment, when supplied with the 1A1R 125×30 
Edge Dry disc, may include a polyurethane flange to reduce vibration.

MAINTENANCE

Before use, ensure the SLIDER is intact and all threaded connections 
are functional.

After use, clean it from cutting debris using a damp cloth.

Never use solvents or aggressive chemicals for cleaning.

STORAGE CONDITIONS

It is recommended to store the product at a temperature between -15 
and +50°C, with relative humidity not exceeding 80%, and avoid direct 
sunlight.

The devices are made of black metal, coated with powder paint, and 
include PTFE plates. They feature plastic elements on the screws and, 
depending on the model, may include a rubber connector for vacuum 
attachment, rubber inserts to prevent damage to the angle grinder 
housing, and a polyurethane washer.

They do not contain any harmful substances.

Shelf life is unlimited.

DISPOSAL

At the end of its service life, dispose of the product in accordance with 
the applicable laws of your country.
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WARRANTY OBLIGATIONS

Claims regarding the quality of the purchased diamond tool 
are accepted based on a completed warranty claim form 
and the presence of the claimed product.

The claim will be considered only if the manufacturer’s 
usage recommendations were not violated.

The manufacturer is not responsible for the tool’s functionality if the 
buyer has altered its design.

The attachments comply with the safety requirements of the State 
Committee of Ukraine for Technical Regulation and Consumer Policy 
and the Scientific and Technical Center for Standardization, Metrology 
and Certification.

The attachments are not subject to mandatory certification in Ukraine.

The company “DI-STAR” is certified according to ISO 9001:2015, ISO 
14001:2015, and ISO 45001:2018, and has completed EAC conformity 
declaration.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare with full responsibility that the product described 
in the section “Drawings/diagrams, Technical data, Package contents” 
complies with the following standards or regulatory documents:

complies with Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of 
the Council of 17 May 2006 on machinery

complies with the following harmonized standards: EN 62841-1

“Di-Star” Ltd, Brand name/trade mark: MECHANIC

45a, Reshetylivska str., Poltava, 36007, Ukraine

General Director of “Di-Star” Ltd, Poltava



BEZPIECZEŃSTWO PRACY

Przed rozpoczęciem pracy dokładnie przeczytaj niniejszą 
instrukcję oraz instrukcję obsługi urządzenia elektrycznego i 
narzędzi diamentowych, z których korzystasz.

Przestrzegaj zasad bezpieczeństwa podczas używania tego urządzenia, 
narzędzi diamentowych i sprzętu, którego używasz.

Przed każdą czynnością (przenoszenie, wymiana narzędzia itp.) z 
maszynami elektrycznymi wyciągnij wtyczkę z gniazdka lub wyjmij 
akumulator z urządzenia.

Przed każdym użyciem przeprowadzaj kontrolę wzrokową w celu 
wykrycia ewentualnych uszkodzeń urządzenia, narzędzi diamentowych 
i sprzętu.

Nigdy nie używaj uszkodzonych urządzeń, narzędzi diamentowych ani 
sprzętu.

Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że urządzenie jest solidnie 
zamocowane do sprzętu.

Nie noś luźnej odzieży, uważaj, aby żadne elementy odzieży ani biżuterii 
nie dostały się do obracających się części urządzenia.

Nie używaj urządzenia, jeśli narzędzie diamentowe dotyka jego 
elementów lub części.

Uszkodzone, nieprawidłowo zamontowane lub niewłaściwie używane 
narzędzia diamentowe mogą stanowić poważne zagrożenie.

Podczas pracy zakładaj okulary ochronne z osłoną boczną (lub maskę 
pełnotwarzową), respirator, słuchawki ochronne i rękawice. Zawsze 
używaj obuwia ochronnego (w razie potrzeby również fartucha).

Materiał obrabiany musi być solidnie zamocowany. Sprawdź, czy nie ma 
pęknięć — obecność pęknięć może prowadzić do zniszczenia materiału 
podczas pracy lub montażu.

Nie wolno używać urządzenia do cięcia krzywoliniowego.
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Uwaga! Tarcze diamentowe podczas pracy mogą się bardzo 
nagrzewać. Nie dotykaj ich, dopóki nie ostygną.

Utrzymuj porządek w miejscu pracy.

Podczas cięcia zapewnij stabilną pozycję ciała, opierając 
się równomiernie na obu nogach, z możliwością manewrowania w 
kierunku cięcia.

Uwaga, używaj tylko tych narzędzi diamentowych, które są przeznaczone 
do danego rodzaju pracy.

Nie używaj urządzenia, jeśli jesteś zmęczony, pod wpływem leków, 
alkoholu lub substancji odurzających, które obniżają koncentrację i czas 
reakcji.

Nie pozwalaj na korzystanie z urządzenia dzieciom, osobom starszym 
oraz osobom z problemami zdrowotnymi, którym lekarz odradził 
wykonywanie tego typu pracy.

OPIS OGÓLNY URZĄDZEŃ

Nakładki SLIDER do szlifierek kątowych montowane są na szlifierce 
i umożliwiają cięcie pod kątem 45 lub 90 stopni (w zależności od 
przeznaczenia, określonego w danych technicznych) materiałów 
takich jak płytki ceramiczne, gres, porcelana i inne o grubości 
nieprzekraczającej 20 mm, przesuwając się po materiale dzięki 
specjalnym płytkom znajdującym się u podstawy urządzenia.

PL
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AirSLIDER 90x115-125 do cięcia pod kątem 90°
Składa się z (zob. rysunek 1):

1. Nieruchoma część korpusu nakładki z zamkami
2. Śruba mocująca korpus do osłony szlifierki
3. Ruchoma część korpusu nakładki z śrubami regulującymi głębokość 
cięcia i króćcem
4. Miejsce podłączenia odkurzacza
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MONTAŻ, REGULACJA, UŻYTKOWANIE:
1. Odłącz szlifierkę od gniazdka lub wyjmij akumulator
2. Zamontuj tarczę diamentową na szlifierce
3. Nałóż nieruchomą część korpusu nakładki na osłonę 
szlifierki i umieść zamki w osłonie. Ręcznie dokręć śrubę 

mocującą korpus (2) do osłony szlifierki
4. Na śruby regulacyjne głębokości cięcia nieruchomej części korpusu 
(1) nałóż ruchomą część korpusu (3): z jednej strony wewnątrz otworu, 
z drugiej strony w prowadnicy; lekko dokręć nakrętki. Ruchoma część 
korpusu umożliwia regulację głębokości cięcia wzdłuż prowadnicy ze 
skalą. Wybierz odpowiednią głębokość i dokręć nakrętki mocujące 
ręcznie
5. Aby ograniczyć zapylenie, podłącz odkurzacz do gumowego adaptera 
(3) na króćcu urządzenia
6. Upewnij się, że elementy urządzenia nie stykają się z obracającą się 
tarczą diamentową
7. Podłącz szlifierkę do gniazdka / zamontuj akumulator. Urządzenie 
gotowe do pracy

DANE TECHNICZNE:
Waga netto: 670 g +/-10%
Wymiary bez opakowania: 78×264×142 mm
Wymiary z opakowaniem: 80×264×247 mm

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU:
1. Nakładka na szlifierkę – 1 szt.
2. Uchwyt zaciskowy M8×30 – 1 szt.
3. Nakrętka zaciskowa M6 – 2 szt.
4. Adapter gumowy – 1 szt.
5. Instrukcja obsługi
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SLIDER 90x115-125 do cięcia pod kątem 90°
Składa się z (zob. rysunek 4):
1, 2. Śruby
3\. Wspornik

MONTAŻ, REGULACJA, UŻYTKOWANIE:
1. Odłącz szlifierkę od sieci lub wyjmij akumulator
2. Wkręć śruby (1) w przekładnię szlifierki, w razie potrzeby dopasuj 
wspornik (3)
3. Śrubą (2) wyreguluj pozycję wspornika (3). Zamiast śruby (2) można 
użyć standardowego uchwytu od szlifierki
4. Upewnij się, że SLIDER 90 nie styka się z obracającą się tarczą 
diamentową
5. Załóż okulary ochronne, podłącz szlifierkę do prądu / zamontuj 
akumulator. Urządzenie gotowe do pracy
6. Wykonaj próbne uruchomienie tarczy na biegu jałowym. W przypadku 
nadmiernych wibracji należy poluzować nakrętkę kołnierza dociskowego 
i obrócić tarczę diamentową o 180 stopni, albo spróbować obrócić 
tarczę względem kołnierza oporowego
7. Podczas montażu/demontażu i użytkowania SLIDER 90 używaj 
rękawic ochronnych
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   Podczas cięcia maksymalnie zagłębiaj tarczę w materiał 
i przesuwaj urządzenie po materiale na platformie. Staraj 
się, aby platforma była cały czas w pełnym kontakcie 
z powierzchnią. Nieprzestrzeganie tej zasady może 
doprowadzić do zakleszczenia tarczy, jej uszkodzenia i 

stwarza poważne zagrożenie
   Cięcie wykonuj płynnie i powoli, prowadząc urządzenie wzdłuż 
wcześniej narysowanej linii. Nie używaj urządzenia do cięcia na styk z 
prowadnicą

DANE TECHNICZNE:
Waga netto: 575 g +/-10%
Wymiary bez opakowania: 100×220×104 mm
Wymiary z opakowaniem: 135×265×108 mm

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU:
1. Podstawa – 1 szt.
2. Wspornik – 1 szt.
3. Śruba M10×16 – 2 szt.
4. Śruba M8×12 – 2 szt.
5. Nakrętka M10 – 1 szt.
6. Podkładka 10×30 – 1 szt.
7. Podkładka 10×20 – 2 szt.
8. Podkładka 8×16 – 2 szt.
9. Podkładka 8×24 – 1 szt.
10. Instrukcja obsługi
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SLIDER 45 PRO w zestawie z tarczą 1A1R 125×30 Edge Dry

Składa się z (zob. rysunek 2):

1. Nakrętka, zespół łożyskowy

2. Opaska mocująca do szlifierki

3. Klucz specjalny

4. Nakrętki do regulacji ustawienia korpusu

5. Osłona ochronna

6. Miejsce podłączenia odkurzacza

7. Śruba mocująca osłonę

8. Klucz imbusowy

9. Miejsce montażu uchwytu

10. Śruby regulacyjne

Montaż, użytkowanie:

1. Odłącz szlifierkę od prądu lub wyjmij akumulator

2. Szlifierkę z kołnierzem oporowym wkręć w nakrętkę (1) i dokręć 
kluczem specjalnym (8)

3. Korpus szlifierki przymocuj opaską (2)

4. W celu regulacji szerokości półki, poluzuj nakrętki (4) kluczem (3) 
i ustaw żądaną szerokość za pomocą śrub (10), następnie dokręć 
nakrętki (4)

5. Podłącz odkurzacz do gumowego adaptera (6)

6. Upewnij się, że SLIDER nie styka się z obracającą się tarczą 
diamentową

7. Wkręć fabryczny uchwyt szlifierki w miejsce (9), załóż okulary 
ochronne, podłącz szlifierkę do prądu / zamontuj akumulator. Urządzenie 
gotowe do pracy
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8. Wykonaj próbne uruchomienie tarczy na biegu jałowym. 
W przypadku nadmiernych wibracji poluzuj nakrętkę (1) i 
obróć kołnierz oporowy o 180°, lub spróbuj obrócić tarczę 
względem kołnierza. W zależności od wersji wyposażenia, 
dodatkowym elementem tłumiącym wibracje może być 
poliuretanowy kołnierz

9. Podczas montażu/demontażu SLIDER-a używaj rękawic ochronnych

   SLIDER można zamocować na stole za pomocą specjalnych uchwytów 
i śrub lub wkrętów. Małe elementy obrabianego materiału można 
przesuwać po podstawie SLIDER-a

REGULACJA:

1. Poluzuj nakrętki (4) i śruby (10)

2. Przesuń ruchomy wspornik korpusu regulacyjnego do żądanej pozycji

3. Dokręć nakrętki (4) i śruby (10), zachowując równoległe ustawienie

   Wykonaj kontrolne cięcie. W razie potrzeby powtórz regulację

DANE TECHNICZNE:

Waga netto: 4100 g ±10%

Wymiary bez opakowania: 199×499×274 mm

Wymiary z opakowaniem: 197×503×242 mm
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Zawartość zestawu:

1. Dolna część SLIDER-a – 1 szt.

2. Górna część SLIDER-a – 1 szt.

3. Odpylacz – 1 szt.

4. Osłona ochronna – 1 szt.

5. Gumowy adapter – 1 szt.

6. Ogranicznik – 1 szt.

7. Śruba M5×10 – 2 szt.

8. Uchwyt zaciskowy M8×30 – 1 szt.

9. Uchwyt zaciskowy M8×55 – 2 szt.

10. Podkładka teflonowa – 2 szt.

11. Nakrętka niska M8 – 4 szt.

12. Nakrętka M10 – 2 szt.

13. Podkładka 10 – 2 szt.

14. Śruba M8×25 – 25 szt.

15. Nakrętka M8 – 2 szt.

16. Podkładka 8 – 2 szt.

17. Tarcza diamentowa Edge Dry Slader – 1 szt.

18. Opaska wielokrotnego użytku – 1 szt.

19. Taśma klejąca – 1 szt.

20. Klucz specjalny – 1 szt.
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SLIDER 45x115-125 2.0 do cięcia pod kątem 45°

Składa się z (zob. rysunek 3, 5, 6):

1, 2, 3, 4 – śruby

5 – prowadnica

6, 9 – nakrętki nitowane

7 – płyta teflonowa

8 – ruchomy wspornik

10 – wypusty do mocowania na standardowej osłonie

MONTAŻ:

1. Odłącz szlifierkę od zasilania lub wyjmij akumulator

2. Umieść osłonę szlifierki w wypustach (10)

3. Dociśnij śrubą (1), oprzyj śrubę (2) o korpus szlifierki

4. Aby ustawić rozmiar, poluzuj nakrętkę (3) i śruby (4), po przesunięciu 
ponownie je dokręć

5. Wkręć uchwyt szlifierki w nakrętkę (6) (M8 lub M10)

6. Upewnij się, że SLIDER 45 nie styka się z obracającymi się nasadkami 
szlifierki

7. Aby ograniczyć zapylenie, zainstaluj system odciągu PIPE 45 2.0 
(rysunek 5), który jest sprzedawany osobno i nie wchodzi w skład 
zestawu SLIDER 45x115-125 2.0
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   ABY TO ZROBIĆ:

8. Wykręć śrubę (3) z SLIDER 45 115-125 2.0 (2)

   Zamontuj króciec PIPE 45 2.0 między SLIDER 45 115-125 
2.0 a śrubą (3) i dokręć go

   Upewnij się, że PIPE 45 2.0 nie styka się z obracającymi się nasadkami 
szlifierki

9. Podłącz szlifierkę do zasilania / zamontuj akumulator. Urządzenie 
gotowe do pracy

REGULACJA, UŻYTKOWANIE:

1. Wykonaj próbne cięcie

2. W razie potrzeby poluzuj nakrętkę (3) i śruby (4)

3. Przesuń ruchomy wspornik (8) do żądanej pozycji

4. Dokręć nakrętkę (3) i śruby (4), zachowując równoległość ruchomego 
wspornika (8) względem prowadnicy (5). Równoległość można również 
sprawdzić linijką

5. Wykonaj cięcie kontrolne. Upewnij się, że szlifierka osiąga wymagany 
wymiar. W razie potrzeby powtórz regulację
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DANE TECHNICZNE:

Waga netto: 1050 g ±10%

Wymiary bez opakowania: 390×182×118 mm

Wymiary z opakowaniem: 417×192×120 mm

PIPE 45 2.0

Waga netto: 380 g ±10%

Wymiary bez opakowania: 71×196×100 mm

ZAWARTOŚĆ ZESTAWU:

1. Górna część SLIDER-a – 1 szt.

2. Dolna część SLIDER-a – 1 szt.

3. Śruba M8 – 2 szt.

4. Nakrętka M8 – 2 szt.

5. Śruba M6 – 2 szt.
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POZIOM HAŁASU I WIBRACJI
Urządzenia SLIDER nie posiadają napędu i nie generują 
hałasu ani wibracji. W przypadku nadmiernych wibracji 
należy poluzować nakrętkę 1 i obrócić kołnierz oporowy o 180 stopni lub 
spróbować obrócić tarczę względem kołnierza.
W urządzeniu SLIDER 45 PRO w zestawie z tarczą 1A1R 125×30 Edge 
Dry istnieje możliwość zastosowania poliuretanowego kołnierza w celu 
redukcji wibracji.

KONSERWACJA URZĄDZENIA
Przed użyciem upewnij się, że urządzenie SLIDER jest w dobrym stanie 
technicznym oraz że połączenia gwintowane są sprawne.
Po zakończeniu pracy usuń pozostałości po cięciu wilgotną szmatką.
Nigdy nie używaj do czyszczenia rozpuszczalników ani agresywnych 
środków chemicznych.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA
Produkt należy przechowywać w temperaturze od -15°C do +50°C, przy 
wilgotności względnej nieprzekraczającej 80%, unikając bezpośredniego 
nasłonecznienia.
Urządzenia wykonane są z czarnego metalu, pokryte farbą proszkową, 
zawierają płyty z teflonu, posiadają plastikowe elementy na śrubach. W 
zależności od modelu mogą być wyposażone w gumowy narożnik do 
podłączenia odkurzacza, gumowe wkładki zapobiegające uszkodzeniom 
obudowy szlifierki kątowej oraz podkładkę z poliuretanu.
Nie zawierają substancji szkodliwych.
Termin przydatności do użycia – nieograniczony.

UTYLIZACJA
Po zakończeniu okresu użytkowania produkt należy oddać do recyklingu 
zgodnie z obowiązującym prawem kraju, w którym się znajdujesz.
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ZOBOWIĄZANIA GWARANCYJNE
Reklamacje dotyczące jakości zakupionego narzędzia 
diamentowego są rozpatrywane na podstawie 
wypełnionego formularza reklamacyjnego obowiązującego 
wzoru oraz dostarczenia reklamowanego produktu.

Reklamacje są rozpatrywane, jeśli użytkownik nie naruszył zaleceń 
producenta dotyczących użytkowania narzędzia.
Producent nie ponosi odpowiedzialności gwarancyjnej za sprawność 
narzędzia w przypadku samodzielnej ingerencji użytkownika w jego 
konstrukcję.

Urządzenia są zgodne z wymaganiami bezpieczeństwa Państwowego 
Komitetu Ukrainy ds. regulacji technicznych i polityki konsumenckiej oraz 
z wymogami Naukowo-Technicznego Centrum Normalizacji, Metrologii 
i Certyfikacji.
Urządzenia nie podlegają obowiązkowej certyfikacji na terytorium 
Ukrainy.
Firma DI-STAR posiada certyfikaty zgodności z normami ISO 9001:2015, 
ISO 14001:2015, ISO 45001:2018 oraz deklarację zgodności EAC.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Z pełną odpowiedzialnością oświadczamy, że produkt opisany w 
rozdziale „Rysunki/schematy urządzenia, Dane techniczne, Wyposażenie” 
jest zgodny z następującymi normami i dokumentami:
zgodny z Dyrektywą 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z 
dnia 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn
zgodny z następującą normą zharmonizowaną: EN 62841-1

„Di-Star” Sp. z o.o., Nazwa handlowa/znak towarowy: MECHANIC
45a, ul. Reshetylivska, Połtawa, 36007, Ukraina
Dyrektor generalny „Di-Star” Sp. z o.o., Połtawa
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ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ

Перед началом работы внимательно прочитайте дан-
ную инструкцию, а также инструкцию на электрическое 
оборудование и алмазный инструмент, которые вы 
используете.

Соблюдайте указания по технике безопасности при использовании 
данного приспособления, алмазного инструмента и оборудования, 
с которым вы работаете.

Перед началом любых работ перемещения, замены инструмента и 
прочего с электроприводными машинами обязательно отключите 
их от электросети, вытащив вилку из розетки, или извлеките 
аккумулятор из устройства.

Перед каждым использованием проводите визуальный осмотр 
на наличие возможных повреждений приспособления, алмазного 
инструмента и оборудования.

Никогда не используйте повреждённые приспособления, инстру-
менты и оборудование.

Перед началом работы убедитесь в надёжности крепления приспо-
собления к оборудованию.

Никогда не надевайте свободную одежду, следите за тем, чтобы 
незастёгнутые элементы одежды или украшения не могли попасть 
в движущиеся части оборудования.

Никогда не используйте приспособление, если алмазный инстру-
мент касается его элементов или частей.

Повреждённые, неправильно установленные или неправильно 
применяемые алмазные инструменты могут представлять крайне 
высокую опасность.

Работу выполняйте в защитных очках с боковой защитой маске 
с полной защитой, респираторе, наушниках и перчатках Всегда 
используйте защитную обувь при необходимости — фартук

RU
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Обрабатываемый материал должен быть надёжно 
зафиксирован Проверяйте материал на отсутствие 
трещин Наличие трещин может привести к разрушению 
материала при работе или при установке.

Запрещается использовать приспособление для криволинейного 
реза.

Осторожно Отрезные алмазные диски при работе могут сильно 
нагреваться Не прикасайтесь к ним, пока они не остынут.

Соблюдайте порядок на рабочем месте.

Во время резки обеспечьте устойчивое положение тела, опираясь 
на обе ноги с возможностью отойти в сторону по ходу реза

Внимание Используйте для резки только тот алмазный инструмент, 
который предназначен для подобных работ.

Не используйте приспособление, если вы устали, находитесь под 
действием медикаментов, алкоголя или наркотических веществ, 
снижающих внимание и реакцию

Не разрешайте использование приспособления детям, пожилым 
людям и людям с ограничениями по здоровью, которым врачи не 
рекомендуют подобные виды труда.

ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЙ

Насадки SLIDER для углошлифовальных машин УШМ устанавлива-
ются на УШМ и помогают выполнять рез под углом 45 или 90 гра-
дусов в зависимости от назначения, указано в технических данных 
таких материалов, как керамическая плитка, грес, керамогранит 
и других толщиной до 20 мм, скользя по материалу благодаря 
специальным пластинам в основании приспособления.

RU
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3 2 41

AirSLIDER 90x115-125, для выполнения реза под 90 градусов
Состоит (см. рисунок 1):

1. Неподвижная часть накладного корпуса с замками
2. Винт фиксации корпуса на штатном кожухе УШМ
3. Подвижная часть накладного корпуса с винтами регулировки 
глубины реза и патрубком
4. Место подключения к пылесосу
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Установка, настройка, эксплуатация:

1. Отключите УШМ от розетки или извлеките аккуму-
лятор
2. Установите алмазный диск на УШМ

3. Закройте кожух УШМ неподвижной частью накладного корпуса, 
установите замки в кожух УШМ. Зафиксируйте от руки винт фикса-
ции корпуса (2) на кожухе УШМ
4. Установите на винты регулировки глубины неподвижной части 
накладного корпуса (1) корпус подвижной части (3): с одной 
стороны в отверстие, с другой — в паз. Наживите гайки. Подвижная 
часть корпуса регулирует глубину реза по пазу со шкалой. Выбери-
те необходимую глубину реза и зафиксируйте гайками от руки
5. Для уменьшения пылеобразования подключите пылесос к 
резиновому переходнику (3) на патрубке устройства
6. Убедитесь, что устройство не контактирует с вращающимся 
алмазным диском УШМ
7. Подключите УШМ к розетке/установите аккумулятор. Устройство 
готово к работе

Технические данные:
Вес НЕТТО: 670 г ±10%
Габариты без упаковки: 78×264×142 мм
Габариты в упаковке: 80×264×247 мм

Комплектация:
1. Насадка на УШМ — 1 шт
2. Рукоятка зажимная M8×30 — 1 шт
3. Гайка зажимная M6 — 2 шт
4. Резиновый переходник — 1 шт
5. Инструкция
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SLIDER 90x115-125, для выполнения реза под 90 градусов
Состоит (см. рисунок 4):
1, 2. Винты
3. Кронштейн

УСТАНОВКА, НАСТРОЙКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ:
1. Отключите УШМ от сетевой розетки или снимите аккумулятор
2. Вкрутите винты (1) в редуктор УШМ, при необходимости подог-
ните кронштейн (3)
3. Винтом (2) отрегулируйте положение кронштейна (3). Вместо 
винта (2) можно использовать стандартную рукоятку от УШМ
4. Убедитесь, что SLIDER 90 не контактирует с вращающимся 
алмазным диском УШМ
5. Наденьте защитные очки, подключите УШМ к розетке или устано-
вите аккумулятор. Устройство готово к работе
6. Выполните пробный запуск диска на холостых оборотах. Если 
наблюдается чрезмерная вибрация, ослабьте гайку прижимного 
фланца и поверните алмазный диск на 180 градусов либо попро-
буйте провернуть диск относительно опорного фланца
7. Во время эксплуатации, монтажа/демонтажа SLIDER 90 исполь-
зуйте защитные перчатки
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   При выполнении реза максимально углубляйте 
диск в материал, перемещайте приспособление по 
обрабатываемому материалу на платформе. Старай-
тесь, чтобы платформа полностью соприкасалась 
с материалом. Несоблюдение этой рекомендации 

может привести к заклиниванию диска, что крайне опасно и может 
вызвать его разрушение
   Рез выполняйте плавно и медленно, направляйте приспособле-
ние по заранее начерченной линии. Не используйте приспособле-
ние для резки вплотную к направляющей

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:
Вес НЕТТО: 575 г ±10%
Габариты без упаковки: 100×220×104 мм
Габариты в упаковке: 135×265×108 мм

КОМПЛЕКТАЦИЯ:
1. Опора — 1 шт
2. Кронштейн — 1 шт
3. Винт М10×16 — 2 шт
4. Винт М8×12 — 2 шт
5. Гайка М10 — 1 шт
6. Шайба 10×30 — 1 шт
7. Шайба 10×20 — 2 шт
8. Шайба 8×16 — 2 шт
9. Шайба 8×24 — 1 шт
10. Инструкция
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SLIDER 45 PRO в комплекте с кругом 1A1R 125×30 
Edge Dry

Состоит (см. рисунок 2):

1. Гайка, подшипниковый узел

2. Стяжка для фиксации УШМ

3. Специальный ключ

4. Гайки фиксации корпуса настройки

5. Защитный кожух

6. Место подключения к пылесосу

7. Винт фиксации защитного кожуха

8. Шестигранный ключ

9. Место установки ручки

10. Винты настройки

УСТАНОВКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ

1. Отключите УШМ от розетки или извлеките аккумулятор

2. УШМ с опорным фланцем накрутите на гайку 1 и зафиксируйте 
спецключом 8

3. Зафиксируйте корпус УШМ стяжкой 2

4. Для настройки ширины полки спецключом 3 ослабьте гайки 4 и 
винтами 10 установите нужный размер полки на материале. После 
настройки затяните гайки 4

5. Подключите пылесос к резиновому переходнику 6

6. Убедитесь, что SLIDER не контактирует с вращающимся 
алмазным диском
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7. Вкрутите штатную ручку от УШМ в отверстие 9, 
наденьте защитные очки, подключите УШМ к сети или 
установите аккумулятор. Устройство готово к работе

8. Сделайте пробный запуск диска на холостых 
оборотах. Если наблюдается чрезмерная вибрация 
— ослабьте гайку 1 и поверните опорный фланец на 180 градусов 
либо проверните диск относительно фланца. В зависимости от 
комплектации дополнительным элементом для снижения вибра-
ции может быть полиуретановый фланец

9. Во время монтажа/демонтажа SLIDER используйте защитные 
перчатки

   SLIDER можно зафиксировать на столе через специальные крон-
штейны с помощью винтов или саморезов. Небольшие фрагменты 
материала можно перемещать по основанию SLIDER

НАСТРОЙКА:

1. Ослабьте гайку 4 и винты 10

2. Переместите подвижный кронштейн корпуса настройки на 
нужное расстояние

3. Затяните гайку 4 и винты 10, обеспечив параллельность 
положения

   Сделайте контрольный рез. При необходимости повторите 
настройку
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ:

Вес НЕТТО: 4100 г ±10%

Габариты без упаковки: 199×499×274 мм

Габариты в упаковке: 197×503×242 мм

КОМПЛЕКТАЦИЯ:

1. Нижняя часть слайдера — 1 шт

2. Верхняя часть слайдера — 1 шт

3. Пылеотвод — 1 шт

4. Защитный кожух — 1 шт

5. Резиновый переходник — 1 шт

6. Упор — 1 шт

7. Винт М5×10 — 2 шт

8. Зажимная ручка М8×30 — 1 шт

9. Зажимная ручка М8×55 — 2 шт

10. Фторопластовая шайба — 2 шт

11. Низкая гайка М8 — 4 шт

12. Гайка М10 — 2 шт

13. Шайба 10 — 2 шт

14. Винт М8×25 — 25 шт

15. Гайка М8 — 2 шт

16. Шайба 8 — 2 шт

17. Алмазный диск Edge Dry Slader — 1 шт

18. Многоразовая стяжка — 1 шт

19. Липкая лента — 1 шт

20. Спецключ — 1 шт
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SLIDER 45x115-125 2.0, для выполнения реза под 45 
градусов

Состоит (см. рисунки 3, 5, 6):

1, 2, 3, 4 — винты

5 — направляющая

6, 9 — клепальные гайки

7 — фторопластовая пластина

8 — подвижный кронштейн

10 — выступы для крепления за штатный кожух

УСТАНОВКА:

1. Отключите УШМ от розетки или снимите аккумулятор

2. Установите кожух УШМ в выступы (10)

3. Прижмите винтом (1), уприте винт (2) в корпус УШМ

4. Для настройки размера ослабьте гайку (3) и винты (4), после 
перемещения зафиксируйте их

5. Установите ручку УШМ в клепальную гайку 6 (М8 или М10)

6. Убедитесь, что SLIDER 45 не контактирует с вращающимися 
насадками УШМ

7. Для снижения уровня пыли установите устройство пылеудале-
ния PIPE 45 2.0 (рисунок 5). PIPE 45 2.0 продаётся отдельно и не 
входит в комплект SLIDER 45x115-125 2.0
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   ДЛЯ УСТАНОВКИ:

8. Выкрутите винт (3) из SLIDER 45x115-125 2.0

9. Установите патрубок PIPE 45 2.0 между SLIDER и 
винтом (3) и затяните

   Убедитесь, что PIPE 45 2.0 не контактирует с вращающимися 
насадками УШМ

10. Подключите УШМ к розетке или установите аккумулятор. 
Устройство готово к работе

НАСТРОЙКА, ЭКСПЛУАТАЦИЯ:

1. Сделайте пробный рез

2. При необходимости ослабьте гайку (3) и винты (4)

3. Переместите подвижный кронштейн (8) на нужное расстояние

4. Затяните гайку (3) и винты (4), обеспечив параллельность 
положения кронштейна (8) по отношению к направляющей (5). 
Параллельность можно проверить по линейке

5. Сделайте контрольный рез. Убедитесь, что УШМ обеспечивает 
нужный размер. При необходимости повторите настройку
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Вес НЕТТО: 1050 г ±10%

Габариты без упаковки: 390×182×118 мм

Габариты с упаковкой: 417×192×120 мм

PIPE 45 2.0

Вес НЕТТО: 380 г ±10%

Габариты без упаковки: 71×196×100 мм

КОМПЛЕКТАЦИЯ:

1. Верхняя часть слайдера — 1 шт

2. Нижняя часть слайдера — 1 шт

3. Винт М8 — 2 шт

4. Гайка М8 — 2 шт

5. Винт М6 — 2 шт
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УРОВЕНЬ ШУМА И ВИБРАЦИИ
Приспособления SLIDER не имеют привода и не спо-
собны создавать шум и вибрацию. Если наблюдается 
чрезмерная вибрация — ослабьте гайку 1 и поверните 
опорный фланец на 180 градусов, либо попробуйте провернуть 
диск относительно фланца.
В приспособлении SLIDER 45 PRO в комплекте с кругом 1A1R 
125×30 Edge Dry возможно использование полиуретанового фланца 
для уменьшения вибрации.

УХОД ЗА ПРИСПОСОБЛЕНИЕМ
Перед эксплуатацией убедитесь в целостности SLIDER и исправно-
сти резьбовых соединений.
После работы очистите от продуктов резки влажной тканью.
Никогда не используйте для очистки растворители или агрессив-
ные химические вещества!

УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ
Рекомендуется хранить изделие при температуре от -15 до +50 °C 
и относительной влажности не выше 80 %, избегать попадания 
прямых солнечных лучей.
Приспособления изготовлены из черного металла, покрыты 
порошковой краской, содержат фторопластовые пластины, имеют 
пластиковые элементы на винтах. В зависимости от модели, могут 
оснащаться резиновым уголком для подключения к пылесосу, 
резиновыми вставками для предотвращения повреждений корпуса 
УШМ, а также полиуретановой шайбой. 
Не содержат вредных веществ. 
Срок годности не ограничен.

УТИЛИЗАЦИЯ
По окончании срока службы сдайте изделие на переработку в со-
ответствии с действующим законодательством страны, в которой 
вы находитесь.
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ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА
Претензия по качеству приобретённого алмазного 
инструмента принимается на основании заполненного 
акта-рекламации установленной формы и наличия 
рекламационного изделия.
Рассмотрение претензии проводится только при 

условии соблюдения рекомендаций завода-изготовителя по 
эксплуатации инструмента.
Предприятие-производитель не несёт гарантийных обязательств за 
работоспособность инструмента, если покупатель самостоятельно 
изменил его конструкцию.
Приспособления соответствуют требованиям безопасности 
Государственного комитета Украины по вопросам технического 
регулирования и потребительской политики и научно-технического 
центра стандартизации, метрологии и сертификации.
Приспособления не подлежат обязательной сертификации на 
территории Украины.
Компания DI-STAR сертифицирована на соответствие требованиям 
стандартов ISO 9001:2015, ISO 14001:2015, ISO 45001:2018 и прошла 
декларирование соответствия EAC.

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС
С полной ответственностью заявляем, что продукт, описанный в 
разделе «Чертежи/схемы приспособления, Технические данные, 
Комплектация», соответствует следующим стандартам или норма-
тивным документам:
соответствует Директиве 2006/42/EC Европейского Парламента 
и Совета от 17 мая 2006 года, касающейся машиностроительной 
продукции;
Соответствует следующему гармонизированному стандарту: EN 
62841-1
ООО «Di-Star», Торговая марка: MECHANIC
45а, ул. Решетиловская, Полтава, 36007, Украина
Генеральный директор ООО «Di-Star», Полтава
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ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ РОБОТІ

Перед початком роботи уважно прочитайте дану Ін-
струкцію а також Інструкцію на електричне обладнання, 
яке, Ви використовуєте і алмазний інструмент!

Виконуйте вказівки по техніці безпеки використання даного 
пристосування, алмазного інструменту і  обладнання яке, Ви 
використовуєте!

Перед початком виконання будь-яких робіт (переміщення, заміна 
інструменту та інше) з електричними приводними машинами 
витягніть штепсельну вилку з розетки або відповідно, вийняти 
акумулятор із пристрою. 

Перед кожним застосуванням проводьте візуальний контроль 
на відсутність можливих пошкоджень пристосування, алмазного 
інструменту і обладнання.

Ніколи не використовуйте пошкоджене пристосування, алмазний 
інструмент і обладнання!

Перед початком роботи переконайтесь в надійності кріплення 
пристосування до обладнання!

Ніколи не одягайте просторий одяг, слідкуйте за тим, щоб на 
деталі обладнання, що обертаються могли потрапити не застібнуті 
елементи одягу, або прикраси!

Ніколи не використовуйте пристосування якщо алмазний інстру-
мент торкається до його елементів і частин! 

Пошкоджені, встановлені неналежним чином або алмазні інстру-
менти які не правильно застосовуються можуть представляти 
надзвичайно високу небезпеку!

Роботу виконуйте у захисних окулярах з боковим захистом (маскою 

UA
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з повним захистом), респіраторі, навушниках і рука-
вичках. Завжди використовуйте захисну взуття (при 
необхідності використовуйте фартух).

Оброблюваний матеріал повинен бути надійно закрі-
плений. Перевіряйте матеріал на відсутність тріщин. Наявність 
тріщин може призвести до руйнування матеріалу при роботі або 
його встановленні!

Забороняється використовувати пристосування для криволінійного 
різання!

Обережно! Відрізні алмазні диски при роботі можуть сильно нагрі-
ватися. Не доторкайтеся до них руками, поки вони не охолонули.

Дотримуйтесь порядку на робочому місці.

При різці забезпечте надійне і впевнене розташування тіла на обох 
ногах з розрахуванням маневру в сторону направлення різки.

Увага, використовуйте для різки тільки той алмазний інструмент, 
який призначений для виконання таких робіт!

Не використовуйте пристосування,  якщо Ви втомилися, перебу-
ваєте під впливом ліків, алкоголю, або наркотичних речовин, що 
знижують увагу та швидкість реакції;

Не дозволяйте використовувати пристосування дітям, людям 
похилого віку і людям з вадами здоров’я, яким за порадами лікаря 
не можна використовувати такі типи праці! 

ЗАГАЛЬНИЙ ОПИС ПРИСТОСУВАНЬ

Насадки для КШМ SLIDER встановлюються на КШМ і допомагають 
виконати різання під кутом 45 або 90 градусів (в залежності від 
призначення, вказані в Технічних даних) таких матеріалів, як 
керамічна плитка, гресс, керамограніт, та інших, товщина яких не 
перевищує 20 мм, ковзаючи по матеріалу за рахунок  спеціальних 
пластин на основі пристосування.

UA
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3 2 41

AIRSLIDER 90X115-125, ДЛЯ ВИКОНАННЯ РІЗУ ПІД 90

Складається (див. малюнок 1):

1.Не рухома частина накладного корпусу з замками;

2.Гвинт фіксації корпусу на штатному кожусі КШМ;

3.Рухома частина накладного корпусу з гвинтами регулювання 
глибини різу і патрубком;

4. Місце під’єднання з пилососом;
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ВСТАНОВЛЕННЯ, НАЛАШТУВАННЯ, ЕКСПЛУАТАЦІЯ:

1.Вимкніть КШМ від розетки, або зніміть акумулятор;

2. На КШМ встановити алмазний диск;

3. Закрити кожух КШМ не рухомою частиною накладно-
го корпусу, встановити замки в кожух КШМ. Зафіксувати  від руки 
гвинт фіксації корпусу (2) на кожусі КШМ;

4. Встановити на гвинти регулювання глибини не рухомої частини 
накладного корпусу (1) корпус рухомої частини (3), з одного боку 
в отвір, а з іншого боку в паз, наживити гайки. Рухома частина 
корпусу регулює глибину різання по пазу зі шкалою. Обрати необ-
хідну глибину різання і зафіксувати гайками фіксації заглиблення 
від руки;

5.Для зменшення впливу пилу, підключаємо полосос до гумового 
перехідника (3) на патрубці пристосування ;

6. Переконайтеся, що не контактує з алмазними дисками на КШМ, 
що обертається;

7. Підключіть КШМ до розетки/підключіть акумулятор. Пристрій 
готовий до роботи;

ТЕХНІЧНІ ДАНІ:

Вага НЕТТО 670 г.+/-10%

Габарити без пакування: 78*264*142 мм

Габарити із упаковкою: 80*264*247 мм 

КОМПЛЕКТАЦІЯ:

1. Насадка на КШМ-1 шт.,
2. Ручка затискна м8*30-1 шт.,
3. Гайка затискна м6 – 2 шт.,
4. Перехідник гумовий -1 шт.
5. Інструкція
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SLIDER 90X115-125, ДЛЯ ВИКОНАННЯ РІЗУ ПІД 90

Складається (див. малюнок 4):

1, 2.Гвинти;

3.Кронштейн;

ВСТАНОВЛЕННЯ, НАЛАШТУВАННЯ, ЕКСПЛУАТАЦІЯ:

1.Вимкніть КШМ від мережевої розетки, або зніміть акумулятор;

2.Вкрутіть гвинти (1) в редуктор КШМ при необхідності підігніть 
кронштейн (3).

3. Гвинтом (2) відрегулюйте регулюється положення кронштей-
на (3). Замість гвинта (2), можливе використання стандартної 
рукоятки від КШМ.

4. Переконайтеся, що SLIDER 90 не контактує з алмазними дисками 
на КШМ, що обертається;

5. Надягніть захисні окуляри, підключіть КШМ до розетки/підклю-
чіть акумулятор. Пристрій готовий до роботи;
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6. Виконайте пробний пуск диску на холостих обертах. 
Якщо присутня надмірна вібрація потрібно послабити 
гайку притискного фланця і провернути алмазний 
диск на 180 градусів, або спробувати провертати диск 
відносно опірного фланця;

7. Під час експлуатації, монтажу/демонтажу SLIDER 90 використо-
вуйте захисні рукавички.

При виконанні різання максимально заглиблюйте диск в матеріал, 
пересувайте пристосування на платформі по матеріалу, що обро-
бляється. Намагайтесь, щоб платформа була повністю в контакті з 
матеріалом. Якщо не дотримуватись даної поради, може відбутись 
заклинювання диску, що може призвести до його руйнування і 
вкрай небезпечне! 

Різання виконуйте плавно і повільно, направляте пристосування по 
заздалегідь накресленій лінії! Не використовуйте пристосування 
для різання в упор до направляючої!

ТЕХНІЧНІ ДАНІ:

Вага НЕТТО 575г.+/-10%

Габарити без пакування: 100*220*104 мм

Габарити з упаковкою: 135*265*108 мм 

КОМПЛЕКТАЦІЯ:

1.Опора – 1 шт.;
2.Кронштейн – 1 шт.
3.Гвинт М10х16 – 2 шт.;
4.Гвинт М8х12 – 2 шт.;
5.Гайка М10 – 1 шт.;
6.Шайба 10х30 – 1 шт.;
7.Шайба 10х20 – 2 шт.;
8.Шайба 8х16- 2 шт.;
9.Шайба 8х24- 1 шт.
10. Інструкція
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SLIDER 45 PRO В КОМПЛЕКТІ З КРУГОМ 1A1R 125*30 
EDGE DRY

Складається (див. малюнок 2):

1 Гайка, підшипниковий вузол;

2 Стяжка для фіксації КШМ;

3 Спеціальний ключ;

4 Гайки фіксації корпусу налаштування;

5 Кожух захисний

6 Місце під’єднання з пилососом

7 Гвинт фіксації захисного кожуха;

8 Шестикутний ключ;

9 Місце встановлення ручки

10  Гвинти налаштування

ВСТАНОВЛЕННЯ, ЕКСПЛУАТАЦІЯ

1.Вимкніть КШМ від розетки, або зніміть акумулятор;

2.КШМ з опорним фланцем накрутити на гайку 1 і зафіксувати спец 
ключем 8;

3. Зафіксувати корпус КШМ стяжкою 2;

4.Для налаштування розмфіру полки спец ключем 3 послаблюють-
ся гайки 4 і гвинтами 10 налаштовуємо необхідний розмір полки на 
матеріалі, після налаштування затягуємо гайки 4;

5.Підключаємо полосос до гумового перехідника 6;

6.Переконайтеся, що SLIDER не контактує з алмазним диском, що 
обертається;
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7.Накрутіть штатну ручку від КШМ в місце встановлен-
ня ручки 9, надягніть захисні окуляри, підключіть КШМ 
до розетки/підключіть акумулятор. Пристрій готовий 
до роботи;

8. Зробити пробний пуск диску на холостих обертах. 
Якщо присутня надмірна вібрація послабте гайку 1 і проверніть 
опорний фланець на 180 градусів, або провертати диск відносно 
фланця. В залежності від комплектації додатковим інструментом 
для зменшення  вібрації може слугувати поліуретановий фланець;

9.Під час монтажу/демонтажу SLIDER використовуйте захисні 
рукавички;

SLIDER можна зафіксувати на столі за спеціальні кронштейни за до-
помогою гвинтів або шурупів. Невеликі фрагменти оброблюваного 
матеріалу можна переміщувати по основі SLIDER.

НАЛАШТУВАННЯ:

1.Відпустити гайку 4 і гвинти 10;

2.Перемістити рухомий кронштейн корпусу налаштування на 
необхідну величину;

3.Затиснути гайку 4 і гвинти 10, забезпечивши паралельність 
положення 

Виконати контрольний різ. При необхідності налаштування 
повторити.
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ТЕХНІЧНІ ДАНІ:

Вага НЕТТО 4 100 г.+/-10%

Габарити без пакування: 199*499*274 мм

Габарити із упаковкою: 197*503*242 мм 

КОМПЛЕКТАЦІЯ:

1.Нижня частина слайдера – 1 шт.; 2.Верхня частина слайдера – 1 
шт.; 3.Пиловідвід -1 шт.; 4.Захисний кожух – 1 шт.;5.Гумовий пере-
хідник – 1 шт.; 6.Упор – 1 шт; 7.Гвинт М5х10-2 шт.; 8.Ручка затискна 
М8х30 – 1 шт.; 9.Ручка затискна М8*55 – 2 шт.; 10.Фторопластова 
шайба – 2 шт.;

11.Гайка низька М8 – 4 шт.; 12. Гайка М10 – 2 шт.; 13.Шайба 10 – 2 
шт.; 14.Гвинт М8х25 – 25шт.; 15.Гайка М8 – 2 шт.; 16.Шайба 8 – 2 
шт.; 17.Алмазний диск Edge Dry Slader – 1 шт; 18.Багаторазова 
стяжка – 1 шт.; 18.Липка стрічка – 1 шт.;

19.Спец ключ – 1 шт.
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SLIDER 45X115-125 2.0, ДЛЯ ВИКОНАННЯ РІЗУ 
ПІД 45

Складається (див. малюнок 3, 5, 6):

1, 2, 3, 4 – гвинт;

5 – направляюча;

6, 9 – клепальна гайка;

7 – фторопластова пластина;

8 – рухомий кронштейн;

10 – виступи під кріплення за штатний кожух.

ВСТАНОВЛЕННЯ:

1.Вимкніть КШМ від розетки, або зніміть акумулятор;

2. Кожух КШМ встановити в виступи (10);

3. Притиснути гвинтом (1), уперти гвинт (2) в корпус КШМ;

4. Для налаштування розміру, відпустити гайку (3) і гвинти (4) після 
переміщення зафіксувати  гайку (3) і гвинти (4);

5. Встановити ручку КШМ в гайку 6 (М8 або М10); 

6. Переконайтеся, що SLIDER 45 не контактує з насадками КШМ, що 
обертаються;

7. Для зменшення впливу пилу, встановіть пристрій для забору 
пилу  PIPE 45 2.0. (малюнок 5),  PIPE 45 2.0 продається окремо і не 
входить в комплектацію  SLIDER 45x115-125 2.0
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ДЛЯ ЦЬОГО НЕОБХІДНО:

1. Викрутити  гвинт (3) з SLIDER 45 115-125 2.0 (2).

Встановити Патрубок PIPE 45 2.0 між SLIDER 45 115-125 
2.0 і гвинтом (3) і затягнути його.

Переконайтеся, що PIPE 45 2.0 не контактує з насадками КШМ, що 
обертаються.

8. Підключіть КШМ до розетки/підключіть акумулятор. Пристрій 
готовий до роботи.

НАЛАШТУВАННЯ, ЕКСПЛУАТАЦІЯ:

1.Зробити пробний різ;

2.При необхідності відпустити гайку (3) і гвинти (4);

3.Перемістити рухомий кронштейн (8) на необхідну величину;

4. Затиснути гайку (3) і гвинти (4), забезпечивши паралельність 
положення рухомого кронштейна (8) щодо направляючої (5). Пара-
лельність контролюється також по лінійці;

5. Виконати контрольний різ. Переконатися, що КШМ забезпечує 
необхідний розмір. При необхідності налаштування повторити.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Вага НЕТТО 1050г.+/-10%

Габарити без пакування: 390*182*118 мм

Габарити з упаковкою: 417*192*120 мм

PIPE 45 2.0

Вага НЕТТО 380 г.+/-10%

Габарити без пакування: 71*196*100 мм
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КОМПЛЕКТАЦІЯ:

1.Верхня частина слайдера – 1 шт.;

2.Нижня частина слайдера – 1 шт.;

3.Гвинт М8 – 2 шт.

4.Гайка М8 - 2 шт.;

5.Гвинт М6 – 2 шт.;

РІВЕНЬ ШУМУ ТА ВІБРАЦІЇ

Пристосування  SLIDER не мають приводу і не здатні утворювати 
шум і вібрацію. Якщо присутня надмірна вібрація послабте гайку 1 і 
проверніть опорний фланець на 180 градусів, або провертати диск 
відносно фланця.  

В пристосуванні SLIDER 45 PRO в комплекті з кругом 1A1R 125*30 
Edge Dry можлива комплектація поліуретановим фланцем для 
зменшення  вібрації.

ДОГЛЯД ЗА ПРИСТОСУВАННЯМ

Перед експлуатацією переконатися в цілісності SLIDER та працез-
датності різьбових з'єднань. 

Після роботи відчистити від продуктів різання за допомогою 
вологої ганчірки. 

Ніколи не використовуйте для очищення розчинники або агресивні 
хімічні речовини! 
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УМОВИ ЗБЕРІГАННЯ

Виріб рекомендовано зберігати при температурі -15+50, 
при відносній вологості не більше ніж 80%, уникайте 
прямого попадання сонячних променів.

Пристосування виготовлені з чорного металу, пофарбовані поро-
шковою фарбою, містять фторопластові пластини, мають пласти-
кові елементи на гвинтах, в залежності від пристосування можуть 
містити гумовий куток для з'єднання з пилососом, гумові вставки 
для запобігання пошкоджень корпусу КШМ, поліурітанову шайбу.

Не містять шкідливих речовин.

Термін придатності не обмежений.

УТИЛІЗАЦІЯ

Після закінчення терміну служби здати на переробку у відповідно-
сті з чинним законодавством тієї країни, де Ви знаходитесь.

ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ’ЯЗАННЯ

Претензія по якості придбаного алмазного інструменту приймаєть-
ся на підставі заповненого акту-рекламації встановленої форми і 
наявності рекламаційного виробу.

Розгляд претензії проводиться якщо не були порушені рекомендації 
заводу-виготовлювача по експлуатації інструменту.

Підприємство-виробник не несе гарантійних зобов'язань по 
працездатності інструменту, якщо покупець самостійно змінив його 
конструкцію.

Пристосування відповідають вимогам безпеки Державного 
комітету України з питань технічного регулювання та споживчої 
політики та науково-технічного центру стандартизації, метрології 
та сертифікації.
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Пристосування не входять до переліку продукції, що 
підлягає обов'язковій сертифікації на території України.

Компанія "DI-STAR" сертифікована на відповідність 
вимогам стандартів ISO 9001: 2015-го, ISO 14001: 
2015 року, ISO 45001: 2018 і пройшла декларування  

відповідності  EAC.

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС

З повною відповідальністю ми заявляємо, що описаний у розділі 
"Креслення/схеми пристосування, Технічні дані, Комплектація» 
продукт відповідає нижченаведеним стандартам чи нормативним 
документам:

•	 відповідає Директиві 2006/42/ЄС Європейського Парламен-
ту та Ради від 17 травня 2006 р., що стосується продукції 
машинобудування;

•	 відповідає наступним гармонізованим стандартам: EN 
62841-1

“Di-Star” Ltd, Brend name/trade mark: MECHANIC
ТОВ «Ді-Стар», Торгова марка:
45а, Reshetylivska str., Poltava, 36007, Ukraine
45а, вул. Решетилівська, Полтава, 36007, Україна
General Director of “Di-Star” Ltd Poltava
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Information about the manufacturer, supplier, distributor
Informacje o producencie, dostawcy, dystrybutorze
Данные о производителе, поставщике, дистрибьюторе

Дані про виробника, постачальника, дистриб’ютора

EN
Manufacturer:
«Di-Star» Ltd. 
Reshetylivska str., 45A, Poltava
Ukraine, 36007
Phone: +38 (0532) 508 
720, 508 721

Importer in the European Union:
DI-STAR.EU Sp. z o.o.
Ul. Grunwaldzka 70H,
36-020 Tyczyn, Poland
Tel: +48 797 656 787, 
e-mail: office@di-star.eu

PL
Producent:
«Di-Star» Ltd. 
ul. Reshetylivska str., 45A, Poltawa,
Ukraina 36007
Telefon: +38 (0532) 
508 720, 508 721

Importer w Polsce/Impor-
ter w Unii Europejskiej:
DI-STAR.EU Sp. z o. o. 
Ul. Grunwaldzka 70H,
36-020 Tyczyn, Polska
Tel: +48 797 656 787, 
e-mail: office@di-star.eu

RU   
Производитель:
ООО «Ди-Стар» 
ул. Решетиловская, 45А, 
г. Полтава, Украина 36007
Тел.: +38 (0532) 508 720, 508 721

UA   
Виробник:
ТОВ «Ді-Стар» 
вул. Решетилівська, 45А,
м. Полтава, Україна, 36007
Тел.: +38 (0532) 508 720, 508 721

Постачальник в Україні:
ТОВ «Ді-Стар Трейд»
вул. Чорноморська, 1, оф. 17,
м. Київ, Україна 04080
тел.: +38 (050) 356-78-26; 
+38 (098) 007-45-40.
email: distar@distar.kiev.ua
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